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В управление по борьбе с наркотиками требуются переводчики, владеющие диалектом «эбоникс» [1]. Их задачей является оказание содействия в переводе разговоров подозреваемых, записанных на прослушивающие устройства. АТЛАНТА, США.
В понедельник сотрудник ведомства Майкл Сандерс сообщил о том, что в переводческие компании направлен запрос о поиске ДЕВЯТИ переводчиков с афроамериканского английского. Поиск охватывает всю территорию Юго-Востока США, включая такие административные центры как Атланта, Вашингтон, Новый Орлеан, Майами и Карибские острова. Именно в этих регионах ведутся расследования при помощи переводчиков с «эбоникса». 
	18 декабря 1996 года в Окленде, штат Калифорния разгорелись дебаты о присвоение афроамериканскому английскому статуса полноценного языка. Школьный совет опубликовал «Оклендскую резолюцию» с предложением узаконить преподавание на «эбониксе», так как детям афроамериканцев тяжелее давалась литературная норма. Но позже совет отозвал своё решение из-за критики, вызванной со стороны не говорящих на этом диалекте. Многие не признавали, что «эбоникс» — это язык со своими собственными правилами и культурой. В результате резолюция вызвала настоящую национальную дискуссию среди исследователей о принадлежности «эбоникса» к просторечию, диалекту или отдельному языку. 
	Многие лингвисты отмечают, что афроамериканский английский язык — это постоянно развивающееся явление. «Эбоникс» намного сложнее, чем кажется с первого взгляда, отчасти потому, что словарный запас стремительно изменяется. Так, например, профессор лингвистики в Стэнфордском университете Сэми Алим, специализирующийся на афроамериканском английском и хип-хоп культуре, признается, что, когда узнал о поиске специалистов такого профиля, подумал, что это просто шутка. Его коллега - профессор Джон Рикфорд заявляет: «Многие люди думают, что афроамериканский английский состоит всего из нескольких жаргонных слов, которые можно опустить при переводе, но это не так. В первую очередь, язык афроамериканцев требует владения большим словарным запасом, знания культуры и отличий от литературного английского языка». Профессор Рикфорд также добавляет, что очень трудно определить степень владения афроамериканским языком у потенциальных переводчиков, так как не существует специализированных тестов. 
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[1] Эбоникс - это афроамериканский английский.

